
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEGGE REGIONALE  REGIONALGESETZ 

   

   

LEGGE REGIONALE 

DI STABILITÀ 2026 

 REGIONALES 

STABILITÄTSGESETZ 2026 

   

   

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

 
Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region 

 

beurkundet es: 

   

   

Articolo 1  Artikel 1 
Modifiche alla legge regionale 21 settembre 2012, 

n. 6 (Trattamento economico e regime 

previdenziale dei membri del Consiglio della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige), e 

successive modificazioni 

 Änderungen zum Regionalgesetz Nr. 6 vom 21. 

September 2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 

Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 

Regionalrates der autonomen Region Trentino-

Südtirol), in geltender Fassung 
   

1. Dopo il comma 1-bis dell’articolo 2 della 

legge regionale n. 6 del 2012 e successive 

modificazioni è inserito il seguente: 

 1. Im Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr. 

6/2012 in geltender Fassung wird nach Absatz 

1-bis folgender Absatz eingefügt: 

“1-ter. A decorrere dall’entrata in vigore 

della presente disposizione l’adeguamento 

automatico di cui al comma 1-bis non trova più 

applicazione, fermi restando gli adeguamenti 

riferiti al periodo fino al termine dell’anno di 

riferimento 2024. A partire dall’anno di 

riferimento 2025, l’indennità consiliare 

mensile lorda, come rivalutata e adeguata ai 

sensi del comma 1-bis, è rivalutata 

annualmente sulla base della variazione 

dell’Indice delle retribuzioni giornaliere lorde 

ai fini previdenziali, per tutti i rapporti di 

lavoro dipendente in Trentino-Alto 

Adige/Südtirol, fondato sui dati dell’Istituto 

nazionale della previdenza sociale 

(INPS/NISF), comunicata dagli Istituti 

 „1-ter. Ab dem Inkrafttreten dieser 

Bestimmung findet die automatische 

Anpassung gemäß Absatz 1-bis – unbeschadet 

der Anpassungen, die sich auf den Zeitraum bis 

Ende 2024 beziehen – keine Anwendung mehr. 

Ab dem Bezugsjahr 2025 wird die nach Absatz 

1-bis aufgewertete und angepasste monatliche 

Bruttoaufwandsentschädigung alljährlich auf 

Grundlage der von den Landesinstituten für 

Statistik mitgeteilten und vom Präsidenten des 

Regionalrats mit eigenem Dekret zur Kenntnis 

genommenen Veränderung des – auf den Daten 

des Nationalinstituts für soziale Fürsorge 

(INPS/NISF) basierenden – Indexes der 

Bruttotagesentlohnungen zu 

sozialversicherungsrechtlichen Zwecken für 
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provinciali di statistica, della quale il 

Presidente del Consiglio regionale prende atto 

con proprio decreto. La predetta rivalutazione 

decorre dal primo giorno dell’anno successivo 

all’anno di riferimento.”. 

alle abhängigen Arbeitsverhältnisse in der 

Region Trentino-Südtirol aufgewertet. Die 

vorgenannte Aufwertung wird ab dem ersten 

Tag des auf das Bezugsjahr folgenden Jahres 

wirksam.“. 

2. Dopo il comma 1-bis dell’articolo 3 della 

legge regionale n. 6 del 2012 e successive 

modificazioni è inserito il seguente: 

 2. Im Artikel 3 des Regionalgesetzes Nr. 

6/2012 in geltender Fassung wird nach Absatz 

1-bis folgender Absatz eingefügt: 

“1-ter. A decorrere dall’entrata in vigore 

della presente disposizione l’adeguamento 

automatico di cui al comma 1-bis non trova più 

applicazione, fermi restando gli adeguamenti 

riferiti al periodo fino al termine dell’anno di 

riferimento 2024. A partire dall’anno di 

riferimento 2025, l’importo netto mensile 

riconosciuto come rimborso delle spese 

sostenute per l’esercizio del mandato, come 

rivalutato e adeguato ai sensi del comma 1-bis, 

è rivalutato annualmente sulla base della 

variazione dell’Indice delle retribuzioni 

giornaliere lorde ai fini previdenziali, per tutti 

i rapporti di lavoro dipendente in Trentino-Alto 

Adige/Südtirol, fondato sui dati dell’Istituto 

nazionale della previdenza sociale 

(INPS/NISF), comunicata dagli Istituti 

provinciali di statistica, della quale il 

Presidente del Consiglio regionale prende atto 

con proprio decreto. La predetta rivalutazione 

decorre dal primo giorno del mese successivo 

della data di emanazione del decreto di cui al 

periodo precedente.”. 

 „1-ter. Ab dem Inkrafttreten dieser 

Bestimmung findet die automatische 

Anpassung gemäß Absatz 1-bis – unbeschadet 

der Anpassungen, die sich auf den Zeitraum bis 

Ende 2024 beziehen – keine Anwendung mehr. 

Ab dem Bezugsjahr 2025 wird der nach Absatz 

1-bis aufgewertete und angepasste monatlich 

als Rückerstattung für die in Ausübung des 

Mandats bestrittenen Ausgaben zuerkannte 

Nettobetrag alljährlich auf Grundlage der von 

den Landesinstituten für Statistik mitgeteilten 

und vom Präsidenten des Regionalrats mit 

eigenem Dekret zur Kenntnis genommenen 

Veränderung des – auf den Daten des 

Nationalinstituts für soziale Fürsorge 

(INPS/NISF) basierenden – Indexes der 

Bruttotagesentlohnungen zu sozialver-

sicherungsrechtlichen Zwecken für alle 

abhängigen Arbeitsverhältnisse in der Region 

Trentino-Südtirol aufgewertet. Die 

vorgenannte Aufwertung wird ab dem ersten 

Tag des auf das Datum der Erlassung des im 

vorstehenden Satz genannten Dekrets 

folgenden Monats wirksam.“. 

3. Si provvede all’applicazione del presente 

articolo con le risorse umane, strumentali e 

finanziarie disponibili a legislazione vigente e, 

comunque, senza nuovi o maggiori oneri a 

carico del bilancio del Consiglio regionale e 

della Regione. 

 3. Die Anwendung dieses Artikels erfolgt 

mit den Human-, Sach- und Finanzressourcen, 

die gemäß geltender Gesetzgebung verfügbar 

sind, in jedem Fall ohne neue oder 

Mehrausgaben zu Lasten des Haushaltes des 

Regionalrates und der Region. 
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Articolo 2  Artikel 2 
Modifiche alla legge regionale 21 settembre 2012, 

n. 6 (Trattamento economico e regime 

previdenziale dei membri del Consiglio della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige), e 

successive modificazioni 

 Änderungen zum Regionalgesetz Nr. 6 vom 21. 

September 2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 

Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 

Regionalrates der autonomen Region Trentino-

Südtirol) in geltender Fassung 

   

1. Dopo il comma 2-bis dell’articolo 2 della 

legge regionale n. 6 del 2012 e successive 

modificazioni è inserito il seguente: 

 l. Im Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr.  

6/2012 in geltender Fassung wird nach Absatz 

2-bis der nachstehende Absatz eingefügt: 

“2-bisl. Il Consigliere regionale ha facoltà di 

destinare una parte o l’intera indennità 

consiliare mensile netta di cui al comma l, 

nonché gli eventuali arretrati derivanti da 

adeguamenti automatici riferiti alla medesima 

indennità consiliare, al Fondo regionale per il 

sostegno della famiglia e dell’occupazione 

previsto dall’articolo 12 della legge regionale 

11 luglio 2014, n. 4. La scelta di destinazione è 

formalizzata con nota scritta da inviare alla 

Presidenza del Consiglio regionale, ha effetto 

dal mese successivo alla presentazione della 

nota ed è revocabile in ogni momento con le 

medesime modalità. La destinazione di cui al 

presente comma non incide sulla 

determinazione della base imponibile 

contributiva ai fini della previdenza 

obbligatoria, del Fondo di solidarietà e degli 

altri istituti previsti dalla presente legge.”. 

 „2-bis1. Der Regionalratsabgeordnete hat 

die Möglichkeit, den gesamten Nettobetrag der 

monatlichen Aufwandsentschädigung laut 

Absatz 1 oder einen Teil davon sowie die 

eventuellen Nachzahlungen, die sich aus 

automatischen Anpassungen der genannten 

Aufwandsentschädigung ergeben, dem im 

Artikel 12 des Regionalgesetzes Nr. 4 vom 11. 

Juli 2014 vorgesehenen regionalen Fonds zur 

Unterstützung der Familien und der 

Beschäftigung zuzuweisen. Die Entscheidung 

für die Zuweisung ist der Präsidentschaft des 

Regionalrats schriftlich mitzuteilen, ist ab dem 

auf die Einreichung des Mitteilungsschreibens 

folgenden Monat wirksam und kann jederzeit 

mit denselben Modalitäten widerrufen werden. 

Die in diesem Absatz vorgesehene Zuweisung 

hat keinen Einfluss auf die Festlegung der 

Beitragsbemessungsgrundlage für die Zwecke 

der Pflichtvorsorge, des Solidaritätsfonds und 

der anderen in diesem Gesetz vorgesehenen 

Institute.“. 

2. Dopo il comma 1 dell’articolo 15-bis 

della legge regionale n. 6 del 2012 e successive 

modificazioni è inserito il seguente: 

 2. Im Artikel 15-bis des Regionalgesetzes 

Nr. 6/2012 in geltender Fassung wird nach 

Absatz 1 der nachstehende Absatz eingefügt: 

“1-bis. Resta ferma la facoltà di 

destinazione di cui all’articolo 2, comma 2-

bisl., che non costituisce rinuncia ai trattamenti 

economici previsti dalla presente legge né 

trasferimento a terzi ai sensi del comma 1.”. 

 „1-bis. Unbeschadet bleibt die 

Zuweisungsmöglichkeit laut Artikel 2, Absatz 

2-bis1., die weder einen Verzicht auf die in 

diesem Gesetz vorgesehene wirtschaftliche 

Behandlung noch eine Übertragung an Dritte 

im Sinne des Absatzes 1 darstellt.“. 
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Articolo 3  Artikel 3 
Finanziamento degli interventi previsti 

dall’articolo 6 della legge regionale 27 febbraio 

1997, n. 3 (Interventi di promozione e sostegno al 

welfare complementare regionale), e successive 

modificazioni 

 Finanzierung der Maßnahmen laut Artikel 6 des 

Regionalgesetzes Nr. 3 vom 27. Februar 1997 

(Maßnahmen zur Förderung und Unterstützung 

der zusätzlichen Welfare-Leistungen der Region) 

in geltender Fassung 

   

1. A decorrere dall’esercizio 2026 la 

Regione provvede al finanziamento degli 

interventi previsti dall’articolo 6 della legge 

regionale n. 3 del 1997 e successive 

modificazioni con un trasferimento annuo a 

Pensplan Centrum S.p.A. pari a euro 

650.000,00. 

 1. Ab dem Haushaltsjahr 2026 finanziert die 

Region die Maßnahmen laut Artikel 6 des 

Regionalgesetzes Nr. 3/1997 in geltender 

Fassung, wobei ein jährlicher Betrag in Höhe 

von 650.000,00 Euro an Pensplan Centrum AG 

überwiesen wird. 

2. Con regolamento regionale, da emanarsi 

entro tre mesi dalla data di entrata in vigore 

della presente legge, sono disciplinati i rapporti 

finanziari con Pensplan Centrum S.p.A. 

relativi al trasferimento e alla rendicontazione 

delle risorse di cui al presente articolo, nonché 

quant’altro possa occorrere per la piena 

applicazione dello stesso. 

 2. Mit einer regionalen Durchführungs-

verordnung, die binnen drei Monaten nach 

Inkrafttreten dieses Gesetzes zu erlassen ist, 

werden die finanziellen Beziehungen mit der 

Pensplan Centrum AG hinsichtlich der 

Überweisung und der Abrechnung der Mittel 

laut diesem Artikel sowie alles andere, was für 

die vollständige Umsetzung dieses Artikels 

erforderlich ist, geregelt. 

3. Alla copertura dell’onere di cui al comma 

1 si provvede per gli esercizi 2026-2028 

mediante integrazione di stanziamento sulla 

Missione 12 “Diritti sociali, politiche sociali e 

famiglia” Programma 07 “Programmazione e 

governo della rete dei servizi sociosanitari e 

sociali” Titolo 1 “Spese correnti”. Per gli anni 

successivi si provvede con legge di bilancio. 

 3. Die Deckung der Ausgabe laut Absatz 1 

erfolgt für die Haushaltsjahre 2026-2028 durch 

Ergänzung des Ansatzes im Aufgabenbereich 

12 „Soziale Rechte, Sozial- und 

Familienpolitik“, Programm 07 

„Programmierung und Steuerung der sozio-

sanitären und sozialen Dienste“, Titel 1 

„Laufende Ausgaben“. Für die darauf-

folgenden Jahre wird die Ausgabe durch 

Haushaltsgesetz gedeckt. 
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Articolo 4  Artikel 4 
Sostituzione dell’articolo 8-bis della legge 

regionale 27 febbraio 1997, n. 3 (Interventi di 

promozione e sostegno al welfare complementare 

regionale), e successive modificazioni 

 Ersetzung des Artikels 8-bis des Regionalgesetzes 

Nr. 3 vom 27. Februar 1997 (Maßnahmen zur 

Förderung und Unterstützung der zusätzlichen 

Welfare-Leistungen der Region) in geltender 

Fassung in geltender Fassung 

   

1. L’articolo 8-bis della legge regionale n. 3 

del 1997 e successive modificazioni è 

sostituito dal seguente: 

 1. Artikel 8-bis des Regionalgesetzes Nr. 

3/1997 in geltender Fassung wird durch den 

nachstehenden Artikel ersetzt: 

“Art. 8-bis 
Comitato consultivo per lo sviluppo del welfare 

complementare regionale 

 „Art. 8-bis 
Beirat für die Entwicklung der zusätzlichen 

Welfare-Leistungen der Region 
1. La Giunta regionale può nominare, con 

propria deliberazione, previo parere della 

Commissione consiliare competente, un 

comitato consultivo composto di tre membri 

con il compito di sviluppare strategie 

nell’ambito del welfare complementare e 

supportare i soci della società di cui all’articolo 

3 nella individuazione e realizzazione delle 

strategie da indicare alla società stessa. 

 1. Die Regionalregierung kann mit eigenem 

Beschluss nach Einholen einer Stellungnahme 

der zuständigen Gesetzgebungskommission 

des Regionalrats einen aus drei Mitgliedern 

bestehenden Beirat ernennen und damit 

beauftragen, Strategien im Bereich der 

zusätzlichen Welfare-Leistungen zu 

entwickeln und die Gesellschafter der 

Gesellschaft laut Artikel 3 bei der Festlegung 

der der Gesellschaft vorzugebenden Strategien 

und deren Umsetzung zu unterstützen. 

2. I membri del comitato sono scelti fra 

personalità, appartenenti al mondo accademico 

o associativo-sociale, aventi particolare 

esperienza nell’ambito della previdenza 

complementare, del welfare, delle politiche 

sociali e per la non autosufficienza. 

 2. Die Mitglieder des Beirats werden unter 

Persönlichkeiten aus dem akademischen 

Bereich oder aus dem Sozial- und Vereins-

wesen mit spezifischer Erfahrung in Sachen 

Zusatzvorsorge, Welfare, Sozialwesen und 

Pflegebedürftigkeit gewählt. 

3. Il funzionamento del comitato è 

disciplinato con la deliberazione di nomina di 

cui al comma 1.”. 

 3. Die Tätigkeit des Beirats wird mit dem 

Ernennungsbeschluss laut Absatz 1 geregelt.“. 

2. Alla copertura degli oneri derivanti 

dall’applicazione del presente articolo, stimati 

in euro 10.000,00 annui, si provvede con le 

risorse già stanziate nella Missione 01 “Servizi 

istituzionali, generali e di gestione” 

Programma 11 “Altri servizi generali” Titolo 

1 “Spese correnti”. 

 2. Die durch die Anwendung dieses Artikels 

entstehenden, auf jährlich 10.000,00 Euro 

geschätzten Ausgaben werden mit den bereits 

im Aufgabenbereich 01 „Institutionelle 

Allgemein- und Verwaltungsdienste“, 

Programm 11 „Sonstige allgemeine Dienste“, 

Titel 01 „Laufende Ausgaben“ bereitgestellten 

Mitteln gedeckt. 
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Articolo 5  Artikel 5 
Modifiche alla legge regionale 

3 maggio 2018, n. 2 (Codice degli enti locali della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige), 

e successive modificazioni 

 Änderungen zum Regionalgesetz Nr. 2 

vom 3. Mai 2018 (Kodex der örtlichen 

Körperschaften der autonomen Region 

Trentino-Südtirol) in geltender Fassung 

   

1. Alla legge regionale n. 2 del 2018 e 

successive modificazioni sono apportate le 

seguenti modifiche: 

 1. Das Regionalgesetz Nr. 2/2018 wird wie 

folgt geändert: 

a) all’articolo 54 sono apportate le seguenti 

modifiche: 

 a) im Artikel 54 werden nachstehende    

Änderungen vorgenommen: 

1) il comma 1 è sostituito dal seguente:  1) Absatz 1 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 

“1. La giunta comunale si compone del 

sindaco, che la presiede, e di un numero di 

assessori, stabilito dallo statuto, non 

superiore a: 

 „1. Der Gemeindeausschuss setzt sich 

aus dem Bürgermeister, der den Vorsitz 

führt, und aus einer in der Satzung 

festgesetzten Höchstanzahl von 

Gemeindereferenten zusammen: 

a) 8 componenti nei comuni con 

popolazione superiore a 100.000 

abitanti oppure capoluogo di 

provincia; 

 a) 8 Mitglieder in den Gemeinden mit mehr 

als 100.000 Einwohnern oder in der 

jeweiligen Landeshauptstadt; 

b) 7 componenti nei comuni con 

popolazione superiore a 30.000 

abitanti; 

 b) 7 Mitglieder in den Gemeinden mit mehr 

als 30.000 Einwohnern; 

c) 6 componenti nei comuni con 

popolazione superiore a 10.000 

abitanti; 

 c) 6 Mitglieder in den Gemeinden mit mehr 

als 10.000 Einwohnern; 

d) 5 componenti nei comuni con 

popolazione superiore a 3.000 

abitanti; 

 d) 5 Mitglieder in den Gemeinden mit mehr 

als 3.000 Einwohnern; 

e) 4 componenti nei comuni con 

popolazione fino a 3.000 abitanti.”; 

 e) 4 Mitglieder in den Gemeinden bis zu 

3.000 Einwohnern.“; 

2) dopo il comma 1 è inserito il seguente:  2) nach Absatz 1 wird der nachstehende 

Absatz eingefügt: 

“1-bis. Nei comuni della provincia di 

Bolzano con popolazione fino a 3.000 

abitanti, qualora il numero di assessori 

sia stabilito dallo statuto nel numero di 

quattro, la deroga prevista al comma 8 

si applica solo nel corso del mandato.”; 

 „1-bis. Sofern in den Gemeinden der 

Provinz Bozen bis zu 3.000 Einwohnern 

laut Satzung eine Anzahl von vier 

Gemeindereferenten festgelegt ist, so gilt 

die im Absatz 8 vorgesehene 

Abweichung ausschließlich im Laufe der 

Amtszeit.“; 

3) il comma 2 è sostituito dal seguente:  3) Absatz 2 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 

“2. Nei comuni della provincia di 

Trento con popolazione superiore a 

 „2. In den Gemeinden der Provinz 

Trient mit mehr als 1.000 und bis zu 
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1.000 e fino a 10.000 abitanti, lo statuto 

può prevedere un numero di assessori 

superiore di un’unità rispetto a quello 

massimo stabilito dal comma 1. Tale 

assessore può essere nominato anche in 

deroga a quanto previsto dall’articolo 

55. L’indennità mensile di carica 

spettante complessivamente agli 

assessori corrisponde a quella spettante 

complessivamente al numero massimo 

di assessori previsto dal comma 1 e le 

indennità mensili dei singoli assessori 

sono ridotte in misura uguale, ferma 

restando la maggiorazione percentuale 

spettante al vicesindaco. L’indennità 

rimane nella misura piena qualora un 

assessore non possa percepire la stessa 

o vi rinunci.”; 

10.000 Einwohnern kann in der Satzung 

eine Anzahl von Gemeindereferenten 

vorgesehen werden, die die in Absatz 1 

festgelegte Höchstanzahl um eine Einheit 

überschreitet. Dieser Gemeindereferent 

kann auch in Abweichung von den 

Bestimmungen laut Artikel 55 ernannt 

werden. Die den Gemeindereferenten 

insgesamt zustehende monatliche 

Amtsentschädigung entspricht jener, die 

für die Höchstanzahl von Gemeinde-

referenten laut Absatz 1 vorgesehen ist, 

und die monatlichen Amtsent-

schädigungen der einzelnen 

Gemeindereferenten werden, unbe-

schadet der dem Vizebürgermeister 

zustehenden prozentuellen Erhöhung, 

um den gleichen Betrag gekürzt. Die 

Amtsentschädigung wird in voller Höhe 

zuerkannt, sofern ein Gemeindereferent 

diese nicht beziehen kann oder auf diese 

verzichtet.“; 

b) dopo l’articolo 68.1.1.1 è inserito il 

seguente: 

 b) nach Artikel 68.1.1.1 wird der nach-

stehende Artikel eingefügt: 

“Articolo 68.1.1.1.1  „Artikel 68.1.1.1.1 
(Nuove misure a decorrere dall’anno 2026 

delle indennità di carica e dei gettoni di 

presenza degli amministratori 

dei comuni della regione) 

 (Neue Beträge der Amtsentschädigungen und 

der Sitzungsgelder für die 

Gemeindeverwalter der Region ab dem Jahr 

2026) 

1. A decorrere dall’anno 2026, le 

indennità di carica dei sindaci dei comuni 

della provincia di Trento fissate dal 

DPReg. 12 febbraio 2025, n. 3, sono 

rideterminate nel modo seguente: 

 1. Ab dem Jahr 2026 werden die 

Amtsentschädigungen der Bürgermeister 

der Gemeinden der Provinz Trient laut 

DPReg. Nr. 3 vom 12. Februar 2025wie 

folgt neu festgelegt:  

a) con aumento del 20 per cento per i 

comuni fino a 500 abitanti; 

 a) mit einer Erhöhung um 20 Prozent für 

die Gemeinden bis zu 500 Einwohnern; 

b) con aumento del 18,75 per cento per i 

comuni da 501 fino a 2.000 abitanti e 

comunque per un importo non inferiore 

a quello previsto per i comuni di cui 

alla lettera a); 

 b) mit einer Erhöhung um 18,75 Prozent 

für die Gemeinden von 501 bis zu 2.000 

Einwohnern, wobei der Betrag in jedem 

Fall den für die Gemeinden laut 

Buchstabe a) vorgesehenen Betrag 

nicht unterschreiten darf; 

c) con aumento del 18,75 per cento per i 

comuni da 501 fino a 2.000 abitanti se 

di classe segretarile superiore alla 

quarta; 

 c) mit einer Erhöhung um 18,75 Prozent 

für die Gemeinden von 501 bis zu 2.000 

Einwohnern bei Sekretariatssitzen über 

der 4. Klasse; 

d) con aumento del 15 per cento per i 

comuni da 2.001 fino a 3.000 abitanti; 

 d) mit einer Erhöhung um 15 Prozent für 

die Gemeinden von 2.001 bis zu 3.000 
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Einwohnern; 

e) con aumento del 12 per cento per i 

comuni da 2.001 fino a 3.000 abitanti 

se di classe segretarile superiore alla 

terza; 

 e) mit einer Erhöhung um 12 Prozent für 

die Gemeinden von 2.001 bis zu 3.000 

Einwohnern bei Sekretariatssitzen über 

der 3. Klasse; 

f) con aumento del 12 per cento per i 

comuni da 3.001 fino a 5.000 abitanti e 

comunque per un importo non inferiore 

a quello massimo previsto per i comuni 

di cui alla lettera d); 

 f) mit einer Erhöhung um 12 Prozent für 

die Gemeinden von 3.001 bis zu 5.000 

Einwohnern, wobei der Betrag in jedem 

Fall den für die Gemeinden laut 

Buchstabe d) vorgesehenen 

Höchstbetrag nicht unterschreiten darf; 

g) con aumento dell’11,25 per cento per i 

comuni da 3.001 fino a 5.000 abitanti 

se di classe segretarile superiore alla 

terza; 

 g) mit einer Erhöhung um 11,25 Prozent 

für die Gemeinden von 3.001 bis zu 

5.000 Einwohnern bei 

Sekretariatssitzen über der 3. Klasse; 

h) con aumento del 15 per cento per i 

comuni da 5.001 fino a 10.000 abitanti; 

 h) mit einer Erhöhung um 15 Prozent für 

die Gemeinden von 5.001 bis zu 10.000 

Einwohnern; 

i) con aumento del 13,25 per cento per i 

comuni da 5.001 fino a 10.000 abitanti 

se di classe segretarile superiore alla 

terza; 

 i) mit einer Erhöhung um 13,25 Prozent 

für die Gemeinden von 5.001 bis zu 

10.000 Einwohnern bei 

Sekretariatssitzen über der 3. Klasse; 

l) con aumento del 5,25 per cento per i 

comuni di livello inferiore da 10.001 

fino a 30.000 abitanti; 

 l) mit einer Erhöhung um 5,25 Prozent für 

die Gemeinden der unteren Stufe von 

10.001 bis zu 30.000 Einwohnern; 

m) con aumento del 3,75 per cento per i 

comuni di livello superiore da 10.001 

fino a 30.000 abitanti; 

 m) mit einer Erhöhung um 3,75 Prozent für 

die Gemeinden der oberen Stufe von 

10.001 bis zu 30.000 Einwohnern; 

n) con aumento del 2,25 per cento per i 

comuni da 30.001 fino a 50.000 

abitanti; 

 n) mit einer Erhöhung um 2,25 Prozent für 

die Gemeinden von 30.001 bis zu 

50.000 Einwohnern; 

o) con aumento del 2,25 per cento per i 

comuni con più di 50.000 abitanti. 

 o) mit einer Erhöhung um 2,25 Prozent für 

die Gemeinden mit mehr als 50.000 

Einwohnern. 

2. A decorrere dall’anno 2026, le 

indennità di carica dei sindaci dei comuni 

della provincia di Bolzano fissate dal 

DPReg. 12 febbraio 2025, n. 3, sono 

rideterminate nel modo seguente: 

 2. Ab dem Jahr 2026 werden die 

Amtsentschädigungen der Bürgermeister 

der Gemeinden der Provinz Bozen laut 

DPReg. Nr. 3 vom 12. Februar 2025 wie 

folgt neu festgelegt: 

a) con aumento del 20 per cento per i 

comuni fino a 500 abitanti; 

 a) mit einer Erhöhung um 20 Prozent für 

die Gemeinden bis zu 500 

Einwohnern; 

b) con aumento del 18,75 per cento per i 

comuni da 501 fino a 2.000 abitanti; 

 b) mit einer Erhöhung um 18,75 Prozent 

für die Gemeinden von 501 bis zu 

2.000 Einwohnern; 

c) con aumento del 15 per cento per i 

comuni da 2001 fino a 3.000 abitanti; 

 c) mit einer Erhöhung um 15 Prozent für 

die Gemeinden von 2001 bis zu 3.000 

Einwohnern; 
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d) con aumento del 12 per cento per i 

comuni da 2.001 fino a 3.000 abitanti 

se di classe segretarile superiore alla 

terza; 

 d) mit einer Erhöhung um 12 Prozent für 

die Gemeinden von 2.001 bis zu 3.000 

Einwohnern bei Sekretariatssitzen 

über der 3. Klasse; 

e) con aumento del 12 per cento per i 

comuni da 3.001 fino a 5.000 abitanti; 

 e) mit einer Erhöhung um 12 Prozent für 

die Gemeinden von 3.001 bis zu 5.000 

Einwohnern; 

f) con aumento dell’11,25 per cento per 

i comuni da 3.001 fino a 5.000 

abitanti se di classe segretarile 

superiore alla terza; 

 f) mit einer Erhöhung um 11,25 Prozent 

für die Gemeinden von 3.001 bis zu 

5.000 Einwohnern bei 

Sekretariatssitzen über der 3. Klasse; 

g) con aumento del 15 per cento per i 

comuni da 5.001 fino a 10.000 

abitanti; 

 g) mit einer Erhöhung um 15 Prozent für 

die Gemeinden von 5.001 bis zu 

10.000 Einwohnern; 

h) con aumento del 13,25 per cento per i 

comuni da 5.001 fino a 10.000 

abitanti se di classe segretarile 

superiore alla terza; 

 h) mit einer Erhöhung um 13,25 Prozent 

für die Gemeinden von 5.001 bis zu 

10.000 Einwohnern bei 

Sekretariatssitzen über der 3. Klasse; 

i) con aumento del 5,25 per cento per i 

comuni da 10.001 fino a 15.000 

abitanti; 

 i) mit einer Erhöhung um 5,25 Prozent 

für die Gemeinden von 10.001 bis zu 

15.000 Einwohnern; 

l) con aumento del 3,75 per cento per i 

comuni da 15.001 fino a 17.500 

abitanti; 

 l) mit einer Erhöhung um 3,75 Prozent 

für die Gemeinden von 15.001 bis zu 

17.500 Einwohnern; 

m) con aumento del 3,75 per cento per i 

comuni da 17.501 fino a 30.000 

abitanti; 

 m) mit einer Erhöhung um 3,75 Prozent 

für die Gemeinden von 17.501 bis zu 

30.000 Einwohnern; 

n) con aumento del 2,25 per cento per i 

comuni da 30.001 fino a 50.000 

abitanti; 

 n) mit einer Erhöhung um 2,25 Prozent 

für die Gemeinden von 30.001 bis zu 

50.000 Einwohnern; 

o) con aumento del 2,25 per cento per i 

comuni con più di 50.000 abitanti. 

 o) mit einer Erhöhung um 2,25 Prozent 

für die Gemeinden mit mehr als 

50.000 Einwohnern. 

3. Le indennità dei vicesindaci, degli 

assessori e dei presidenti dei consigli sono 

adeguate alle nuove indennità dei 

corrispondenti sindaci, come incrementate 

per effetto di quanto previsto ai commi 1 e 

2 con l’applicazione delle percentuali 

previste per le medesime finalità dal 

DPReg. n. 3 del 2025. 

 3. Die Amtsentschädigungen der Vize-

bürgermeister, der Gemeindereferenten 

und der Gemeinderatsvorsitzenden werden 

den neuen, gemäß Absatz 1 und 2 erhöhten 

Amtsentschädigungen der jeweiligen 

Bürgermeister angepasst, indem die für 

diesen Zweck im DPReg. Nr. 3/2025 

vorgesehenen Prozentsätze angewandt 

werden. 

4. In caso di cifra decimale, le 

indennità sono arrotondate all’unità 

inferiore. 

 4. Die Amtsentschädigungen sind 

stets auf die nächstniedrigere ganze Zahl 

abzurunden. 

5. Continua a trovare applicazione la 

disciplina recata dall’articolo 68.1, comma 

10, facendo riferimento all’articolo 7 del 

DPReg. n. 3 del 2025. 

 5. Die Bestimmungen laut Artikel 

68.1 Absatz 10 gelten weiterhin unter 

Verweis auf Artikel 7 des DPReg. Nr. 

3/2025. 
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6. La misura del gettone di presenza 

fissata dalla tabella I del DPReg. n. 3 del 

2025 è fissata a decorrere dal 2026 come 

segue: 

 6. Der in der Tabelle I des DPReg. Nr. 

3/2025 vorgesehene Betrag der Sitzungs-

gelder wird ab 2026 wie folgt festgelegt: 

a) euro 50 nei comuni fino a 500 abitanti;  a) 50 Euro in den Gemeinden bis zu 500 

Einwohnern; 

b) euro 60 nei comuni da 501 a 2000 

abitanti; 

 b) 60 Euro in den Gemeinden von 501  

bis zu 2000 Einwohnern; 

c) euro 70 nei comuni da 2001 a 3000 

abitanti; 

 c) 70 Euro in den Gemeinden von 2.001  

bis zu 3000 Einwohnern; 

d) euro 80 nei comuni da 3001 a 10.000 

abitanti; 

 d) 80 Euro in den Gemeinden von 3.001  

bis zu 10.000 Einwohnern; 

e) euro 100 nei comuni da 10.001 a 

30.000 abitanti; 

 e) 100 Euro in den Gemeinden von 

10.001 bis zu 30.000 Einwohnern; 

f) euro 130 nei comuni da 30.001 a 

50.000 abitanti; 

 f) 130 Euro in den Gemeinden von 

30.001 bis zu 50.000 Einwohnern; 

g) euro 160 nei comuni superiori a 

50.000 abitanti. 

 g) 160 Euro in den Gemeinden mit mehr 

als 50.000 Einwohnern. 

7. A decorrere dal 2026, nei comuni di 

Bolzano e di Trento, in luogo dei gettoni di 

presenza per la partecipazione alle sedute 

degli organi collegiali del medesimo ente, 

ai consiglieri comunali, che non godono 

dell’indennità di carica, è corrisposta 

un’indennità di funzione mensile 

forfettaria pari a euro 1.200 lordi, e pari a 

1.400 lordi per i Capigruppo. L’indennità 

di funzione è ridotta in misura pari a euro 

100 per ogni assenza alle sedute del 

consiglio comunale e in misura pari a euro 

50 per ogni assenza alle sedute delle 

commissioni e di altri organi collegiali. La 

stessa riduzione viene applicata nei casi di 

partecipazione inferiore ai tempi minimi 

stabiliti con propria disposizione 

regolamentare dai comuni di Bolzano e di 

Trento. L’indennità di funzione corrisposta 

ai consiglieri dei comuni di Bolzano e di 

Trento è equiparata ai gettoni di presenza 

ai fini dell’applicazione della disciplina 

regionale in materia di cumulo di indennità 

e gettoni e di limiti al cumulo dei gettoni di 

presenza prevista dal regolamento. 

 7. Ab 2026 wird den Gemeinderats-

mitgliedern in den Gemeinden Bozen und 

Trient, die keine monatliche 

Amtsentschädigung beziehen, für die 

Teilnahme an den Sitzungen der Gremien 

der Gemeinde anstelle der Sitzungsgelder 

eine monatliche pauschale 

Funktionszulage von 1.200 Euro brutto  

bzw. von 1.400 Euro brutto für die 

Fraktionsvorsitzenden entrichtet. Die 

Funktionszulage wird für jede 

Abwesenheit bei den Sitzungen des 

Gemeinderats um 100 Euro und für jede 

Abwesenheit bei den Sitzungen der 

Kommissionen und anderer Gremien um 

50 Euro gekürzt. Die gleiche Kürzung wird 

in den Fällen angewendet, in denen die 

Teilnahme unter den von der Gemeinde 

Bozen bzw. Trient in ihren 

Geschäftsordnungen festgelegten 

Mindestzeiten liegt. Hinsichtlich der 

Anwendung der regionalen 

Verordnungsbestimmungen betreffend die 

Häufung von Amtsentschädigungen und 

Sitzungsgeldern und die Begrenzung der 

Häufung von Sitzungsgeldern wird die den 

Gemeinderatsmitgliedern der Gemeinde 

Bozen bzw. Trient entrichtete 

Funktionszulage den Sitzungsgeldern 

gleichgestellt. 

8. In considerazione delle risorse che  8. In Anbetracht der jährlich in den 
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annualmente si rendono disponibili nei 

bilanci provinciali a seguito dell’accollo da 

parte della regione di una quota del 

contributo alla finanza pubblica delle 

province autonome, alla copertura del 

maggior onere sostenuto dai comuni per la 

corresponsione dell’incremento delle 

indennità e dei gettoni provvedono le 

province autonome di Trento e Bolzano 

nell’ambito della rispettiva competenza 

esclusiva in materia di finanza locale. 

Landeshaushalten frei werdenden Mittel 

infolge der Übernahme seitens der Region 

eines Anteils des von den autonomen 

Provinzen zu entrichtenden Beitrags zu 

den öffentlichen Finanzen wird die von 

den Gemeinden für die Entrichtung der 

erhöhten Amtsentschädigungen und 

Sitzungsgelder getragene Mehrausgabe 

von den autonomen Provinzen Trient und 

Bozen im Rahmen ihrer ausschließlichen 

Zuständigkeit in Sachen örtliche Finanzen 

gedeckt. 

9. Per consentire alle province di 

provvedere alla copertura finanziaria, 

entro il 28 febbraio 2026 la giunta 

regionale adotta un atto ricognitivo delle 

nuove indennità spettanti agli 

amministratori comunali. 

 9. Damit die Provinzen für die 

finanzielle Deckung sorgen können, erlässt 

die Regionalregierung bis zum 28. Februar 

2026 einen Ermittlungsakt betreffend die 

neuen, den Gemeindeverwaltern 

zustehenden Amtsentschädigungen.  

10. Entro il 31 gennaio 2026 la giunta 

regionale adotta un nuovo regolamento 

ricognitivo delle modifiche introdotte con 

il presente articolo. Il regolamento trova 

applicazione a decorrere dall’anno 2026. 

Per l’approvazione dello stesso non si 

osserva la procedura prevista dall’articolo 

67, comma 3.”. 

 10. Die Regionalregierung erlässt bis 

31. Jänner 2026 eine neue Verordnung zur 

Übernahme der durch diesen Artikel 

eingeführten Änderungen. Diese 

Verordnung findet ab dem Jahr 2026 

Anwendung. Hinsichtlich ihrer 

Genehmigung wird das Verfahren laut 

Artikel 67 Absatz 3 nicht angewandt.“. 

2. Fino all’entrata in vigore di eventuali 

modifiche statutarie in armonia con le nuove 

disposizioni recate dalla lettera a) del comma 

1, in materia di composizione della giunta 

comunale, i comuni continuano ad applicare le 

disposizioni statutarie vigenti alla data di 

entrata in vigore della presente legge. A 

decorrere dal 1° gennaio 2026, non trova più 

applicazione la riduzione delle indennità di 

carica degli assessori in caso di assessore 

sovrannumerario previsto ai sensi dell’articolo 

54, comma 2, della legge regionale n. 2 del 

2018 nel testo vigente prima delle modifiche 

recate dalla presente legge. 

 2. Bis zum Inkrafttreten eventueller 

Satzungsänderungen im Einklang mit den 

neuen Bestimmungen laut Absatz 1, Buchstabe 

a) in Sachen Zusammensetzung des Gemeinde-

ausschusses wenden die Gemeinden weiterhin 

die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 

Gesetzes geltenden Satzungsbestimmungen 

an. Ab 1. Jänner 2026 findet die Kürzung der 

den Gemeindereferenten zustehenden Amts-

entschädigungen im Falle eines überzähligen 

Gemeindereferenten gemäß Artikel 54, Absatz 

2 des Regionalgesetzes Nr. 2/2018 in dem vor 

den durch dieses Gesetz eingeführten 

Änderungen geltenden Wortlaut nicht mehr 

Anwendung. 



- 12 - 

 

 

 

 

   

Articolo 6  Artikel 6 
Modifica alla legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 

(Norme urgenti in materia di personale), e 

successive modificazioni 

 Änderung zum Regionalgesetz Nr. 3 vom 21. Juli 

2000 (Dringende Bestimmungen auf dem 

Sachgebiet des Personalwesens) in geltender 

Fassung 

   

1. Nella lettera c), del comma 1, 

dell’articolo 5, della legge regionale n. 3 del 

2000 e successive modificazioni le parole: “o, 

limitatamente ad assunzioni temporanee di 

personale da destinare ad uffici giudiziari siti 

in provincia di Bolzano, per graduatoria 

pubblica per titoli;” sono sostituite dalle 

seguenti: “. Limitatamente alla provincia di 

Bolzano e al fine di sopperire a gravi carenze 

di organico, per assunzioni a tempo 

determinato e per garantire la piena operatività 

dell’amministrazione della giustizia, quale 

servizio pubblico essenziale, nonché il diritto 

all’utilizzo della propria lingua, l’accesso può 

avvenire mediante graduatorie per titoli, fermo 

restando il rispetto dei principi di trasparenza e 

non discriminazione;”. 

 1. Im Artikel 5, Absatz 1, des 

Regionalgesetzes Nr. 3/2000 in geltender 

Fassung werden im Buchstaben c) die Worte 

„oder – begrenzt auf die zeitweiligen 

Einstellungen von Personal für die 

Gerichtsämter in der Provinz Bozen – gemäß 

der öffentlichen Rangordnung nach 

Bewertungsunterlagen;“ durch die nach-

stehenden Worte ersetzt: „. Ausschließlich in 

der Provinz Bozen und zur Behebung des 

schwerwiegenden Personalmangels kann der 

Zugang zum Dienst zur Einstellung mit 

befristetem Arbeitsverhältnis und zur 

Gewährleistung der einwandfreien Tätigkeit 

der Justizverwaltung als wesentliche 

öffentliche Dienstleistung sowie zur Gewähr-

leistung des Rechts auf den Gebrauch der 

eigenen Sprache unter Beachtung der Grund-

sätze der Transparenz und Nicht-

diskriminierung aufgrund von Rangordnungen 

nach Bewertungsunterlagen erfolgen;“. 

   

   

Articolo 7  Artikel 7 

Oneri per la contrattazione per il triennio 

2025-2027 

 Ausgaben für die Tarifverhandlungen für den 

Dreijahreszeitraum 2025-2027 

   

1. All’articolo 7 della legge regionale 21 

luglio 2025, n. 5, sono apportate le seguenti 

modifiche: 

 1. Artikel 7 des Regionalgesetzes Nr. 5 vom 

21. Juli 2025 wird wie folgt geändert: 
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a) la lettera b) del comma 1 è sostituita dalla 

seguente: 

 a) in Absatz 1 wird der Buchstabe b) durch 

den nachstehenden Wortlaut ersetzt: 

“b) 3.184.000,00 euro sull’esercizio 

2026;”; 

 „b) 3.184.000,00 Euro für das 

Haushaltsjahr 2026;“; 

b) nel comma 3 l’importo “2.425.000,00” è 

sostituito dall’importo “3.184.000,00”. 

 b) in Absatz 3 wird der Betrag 

„2.425.000,00“ durch den Betrag 

„3.184.000,00“ ersetzt. 

2. Agli oneri derivanti dall’applicazione del 

presente articolo, quantificati in euro 

759.000,00 per l’esercizio 2026, si provvede 

mediante corrispondente integrazione di 

stanziamento sulla Missione 20 “Fondi ed 

accantonamenti”, Programma 03 “Altri fondi”, 

Titolo 1 “Spese correnti”. 

 2. Die durch die Anwendung dieses Artikels 

entstehenden Ausgaben in Höhe von 

759.000,00 Euro für das Haushaltsjahr 2026 

werden durch entsprechende Ergänzungen der 

Ansätze im Aufgabenbereich 20 „Fonds und 

Rückstellungen“ – Programm 03 „Sonstige 

Fonds“ – Titel 01 „Laufende Ausgaben“ 

gedeckt. 

   
   

Articolo 8  Artikel 8 
Nuove autorizzazioni, riduzioni di spesa e 

copertura finanziaria 

 Neue Ermächtigungen, Ausgabenverminderungen 

und finanzielle Deckung 

   

1. Per il triennio 2026-2028 sono 

autorizzate le variazioni agli stanziamenti di 

cui all’allegata tabella A concernenti il 

rifinanziamento di leggi regionali, nonché le 

nuove autorizzazioni e riduzioni di spesa. 

 1. Für den Dreijahreszeitraum 2026-2028 

werden die Änderungen der Ansätze laut 

Anlage A betreffend die Neufinanzierung von 

Regionalgesetzen sowie die neuen 

Ermächtigungen und die Ausgaben-

verminderungen genehmigt. 

2. Alla copertura delle nuove o maggiori 

spese derivanti dall’applicazione della presente 

legge si provvede con le modalità previste dalla 

tabella B. 

 2. Die durch die Anwendung dieses 

Regionalgesetzes entstehenden neuen oder 

höheren Ausgaben werden gemäß den 

Modalitäten gedeckt, die in der Tabelle B 

vorgesehen sind. 
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Articolo 9  Artikel 9 
Entrata in vigore  Inkrafttreten 

   

1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 

 1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 

Kraft. 

   

   

La presente legge sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 

obbligo a chiunque spetti di osservarla e di 

farla osservare come legge della Regione. 

 Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 

kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 

verpflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen 

und für seine Befolgung zu sorgen. 

   

   

   

IL PRESIDENTE 

DELLA REGIONE 

 DER PRÄSIDENT 

DER REGION 
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0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

110.000,00 110.000,00

160.000,00 110.000,00

50.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

750.000,00 750.000,00

750.000,00 750.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

1.080.000,00 1.080.000,00

1.080.000,00 1.080.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

60.000,00 60.000,00

60.000,00 60.000,00

0,00 0,00

1.554.672,50 1.535.000,00

1.874.672,50 1.535.000,00

320.000,00 0,00

4.630.000,00 4.640.000,00

7.630.000,00 6.640.000,00

3.000.000,00 2.000.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

Programm 07: PROGRAMMIERUNG UND STEUERUNG DER SOZIO-SANITÄREN UND 

SOZIALEN DIENSTE

ber.geneh.

neu

Änd.

Programm 02: KULTURARBEIT UND VERSCHIEDENE INITIATIVEN IM KULTURBEREICH

0,00

0,00

0,00

2.800.000,00

2.800.000,00

Aufgabenbereich 12: SOZIALE RECHTE, SOZIAL- UND FAMILIENPOLITIK

Änd.

ber.geneh.

Änd.

Programm 01: JUSTIZABTEILUNGEN

neu

Änd.

ber.geneh.

Aufgabenbereich 05: SCHUTZ UND AUFWERTUNG KULTURELLER GÜTER UND 

TÄTIGKEITEN

neu

ber.geneh.

neu

Änd.

neu

Änd.

0,00

Aufgabenbereich 01: INSTITUTIONELLE ALLGEMEIN- UND VERWALTUNGSDIENSTE

Programm 04: VERWALTUNG DER EINNAHMEN AUS ABGABEN UND 

STEUERBERATUNGSDIENSTE

Programm 03: WIRTSCHAFTS- UND FINANZVERWALTUNG, PROGRAMMIERUNG UND 

VERWALTUNGSAMT

Änd.

neu

ber.geneh.

Änd.

ber.geneh.

neu

Änd.

ber.geneh.

neu

ber.geneh.

Programm 01: INSTITUTIONELLE ORGANE

TABELLE A - Neufinanzierung von Regionalgesetzen, neue Ermächtigungen und Ausgabenverminderungen im Zusammenhang mit dem Haushaltsvoranschlag 2026-2028

Jahres 2026 Jahres 2027  Jahres 2028

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

1.080.000,00

1.080.000,00

750.000,00

Änd.

ber.geneh.

neu

60.000,00

60.000,00

0,00

ber.geneh.

neu

ber.geneh.

neu

Programm 10: HUMANE RESSOURCEN

Aufgabenbereich 02: JUSTIZ

Programm 08: STATISTIK UND INFORMATIONS-SYSTEME

Programm 05: VERWALTUNG DER STAATS- UND VERMÖGENSGÜTER

Programm 11: SONSTIGE ALLGEMEINE DIENSTE

Programm 07: WAHLEN UND VOLKSBEFRAGUNGEN - EINWOHNERMELDE- UND 

STANDESAMT

Änd.

0,00

0,00

110.000,00

110.000,00

0,00

0,00

750.000,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

1.535.000,00

1.535.000,00
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66.308.133,15 66.148.883,70

75.769.484,59 76.878.883,70

9.461.351,44 10.730.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

480.327,50 500.000,00

600.000,00 300.000,00

119.672,50 -200.000,00

0,00 0,00

0,00 0,00

0,00 0,00

18.756.895,56 17.520.770,01

17.857.165,83 7.670.532,32

-899.729,73 -9.850.237,69

0,00 0,00

0.00 0,00

0,00 0,00

950.000,00 950.000,00

950.000,00 950.000,00

0,00 0,00

12.951.023,94 12.730.000,00

-899.729,73 -10.050.237,69

Programm 01: RÜCKERSTATTUNG VON SCHATZMEISTERVORSCHÜSSE

KÜRZUNGEN VON VORHERGEHENDEN AUSGABENERMÄCHTIGUNGEN INSGESAMT

ber.geneh.

neu

Änd.

NEUE ODER WEITERE GENEHMIGTE AUSGABEN INSGESAMT 

Programm 01: DIENSTE FÜR DRITTE -DURCHLAUFPOSTEN

182.885.126,53

0,00

0,00

600.000,00

0,00

ber.geneh.

neu

Änd. 0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

0,00

99.308.172,32

Aufgabenbereich 60: FINANZVORSCHÜSSE

Änd.

Änd.

ber.geneh.

neu

Programm 02: FONDS FÜR ZWEIFELHAFTE FORDERUNGEN

Programm 03: SONSTIGE FONDS

950.000,00

Aufgabenbereich 99: DIENSTE IM AUFTRAG DRITTER

950.000,00

ber.geneh.

neu

Programm 01: INTERNATIONALE BEZIEHUNGEN UND KOOPERATION IN DER 

ENTWICKLUNG

Aufgabenbereich 19: INTERNATIONALE BEZIEHUNGEN

Programm 01: RESERVEFONDS

Änd.

ber.geneh.

neu

Änd.

Aufgabenbereich 20: FONDS UND RÜCKSTELLUNGEN

ber.geneh.

neu

Programm 01: BEZIEHUNGEN ZU DEN ANDEREN GEBIETSKÖRPERSCHAFTEN      ber.geneh.

neu

Änd.

Aufgabenbereich 18: BEZIEHUNGEN ZU DEN ANDEREN GEBIETS- UND 

LOKALKÖRPERSCHAFTEN

0,00

75.691.954,21

75.691.954,21

0,00

0,00

0,00

99.308.172,32

600.000,00

0,00
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2026 2027 2028

Oneri complessivi da coprire

Nuove autorizzazioni di spesa concernenti il rifinanziamento di leggi regionali 

nonché derivanti dalla legge di stabilità  (Tabella A)
12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

TOTALE ONERI DA COPRIRE 12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

Mezzi di copertura

Riduzioni di spesa concernenti il rifinanziamento di leggi regionali nonché 

derivanti dalla legge di stabilità (Tabella A)
899.729,73€                  10.050.237,69€             -€                               

Quota maggiori entrate 12.051.294,21€             2.679.762,31€               182.885.126,53€           

TOTALE MEZZI DI COPERTURA 12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

TABELLA B - Copertura finanziaria
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Haushaltsjahr 2026 Haushaltsjahr 2027 Haushaltsjahr 2028

Zu deckende Gesamtausgaben

Neue Ausgabenermächtigungen in Zusammenhang mit der 

Neufinanzierung von Regionalgesetzen sowie mit dem  

Stabilitätsgesetz (Tabelle A)

12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

ZU DECKENDE GESAMTAUSGABEN 12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

Deckungsmittel

Ausgabenverminderungen in Zusammenhang mit der 

Neufinanzierung von Regionalgesetzen sowie mit dem  

Stabilitätsgesetzt (Tabelle A)

899.729,73€                  10.050.237,69€             -€                               

Anteil Mehreinnahmen 12.051.294,21€             2.679.762,31€               182.885.126,53€           

DECKUNGSMITTEL INSGESAMT 12.951.023,94€             12.730.000,00€             182.885.126,53€           

TABELLE B - Finanzielle Deckung


